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Գրիգոր Նյոլսացոլ սույն երկը գիտական բնագրի խորագրում կոչվո՛ւմ 
է ներբող (срИОЦНГО)1.- Ժ՛անրային այդ անվանումը նույնությամբ պահպան-
վել է նաև հայերեն թարգմանության մեշ։ Նյութով ոլ բովանդակությամբ 
երկը համապատասխանում է ՛ն՛երբողի այն տեսակին, որ մասնագիտական 
գրականության մեշ ընդունված է կոչել դամբսւնսւկսւն նաո. կամ էշեւրհզ-
ւքանւսկան խ ո ս ք 2 : 

Գրիգոր նյուսա ցին կիրառում է ներբողյալի արժանիքների ընդգծման, 
բացահայտման այլազան ձևեր, տվյալ պարագայում՝ Բ՝եոդորոսի կյանքի 
ու գործունեության արժանահիշատակ դրվագների վերհանում։ Վկայակոչենք 
դրանցից մեկը. «Բարեպաշտ գոլով ել հաւատով, որ ի Քրիստոս յամենայնի 
պարծելով, ոչ միայն ի ճակատի իւրում գրել զխոստովանութիւնն, ել ոչ 
տակաւին դեռ ընտիր գոլով արիութեանն, եւ ոչ անհմուտ մարտի ել պա-
տերազմի, այլ արիագոյն անձամբ զաւրաւոր լինէր առ. վիշտսն զդադար֊ 
մոլնս, ոչ թուլակի, ոչ զանգիտելովս։ Նույն նպատակին ծառայող մեկ այլ 
տարբերակ է հարցման միջոցո՛վ մեծավորների, անվիճելի հեղինակության 
համարում ունեցող անունների հետ համադրության եզր որոնելու եղանակը. 
«Ո՞վ ոք ի թագաւորացն այսպիսի պատոավ պա տուեալ լինի։ Ո*վ ոք յայն-
ցանէ, որ գերազանցութեան ՛առ մարդկան երեւեալ, այսպիսի յիշատակաւ 
փառաւորեալ լինին։ Ո՞վ ոք ի ղալրաւորաց ... այսպիսի են երջանիկք, իբ-
րեւ զզինուորս զայս...»*։ 

Արժանիքների ընդգծման յուրահատուկ եղանակ է ունկնդիրների հակ-
վածության, ներբողյալին մոտիկից շփվելու, որևէ կերպ աոն չվելու այլազան 
դրսևորումների արտացոլումը։ Նման դրվագներից մեկո՛ւմ կարդում ենք. 
«Եթէ ոք երբէք այնպիսի բարի հանդիպմամբ շնորհեսցէ զիշխանութիւնն, 
որպիսի ինչ բազմափափագ եւ ձիրն ըղձից վերագոյն գտին զայսոսիկ, որ 
զփորձ են առեալ ել նոմէ-ն ցանկութ՛եամբ զծարաւ լցեալ։ ՛Քանզի իբրու զմար-
մին կենդանի եւ ծաղկեալ զնա տեսողքն համբուրեալ լինին աչաւք, բ՚երա-
նալք, լսելեաւք, ռր յամենայն զգայոլթիւնսն հասուցանելով...»5։ 

Կերպա՛վորման գործում էական տեղ է հատկացվում գեղարվեստական 
արտահայտչամիջոցների ոդջ համակարգի լիարժեք դրսևորման հնարավո-
րությանը։ Գրիգոր Նյոլսացոլ դամբանական ճառում կան ճաշակավոր հա-
մեմատությունների բազմաթիվ օրինակներ, հին ոլ նոր թևավոր ա,րտա֊ 
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Բ—315 ա՝ Առա չին շաբաթի աւր աղուհացիցն, ի յիշատակի սրբոյն Բ՚էողորոսի երանե-

լոյն սրբոյն Գրիգորի նիւոացոց եպիսկոպոսի ներբողեան ասացեալ։ Ներբողի ժանրի մա-
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հայտո լթյոլններֆ նպատակադիր կիրառման ուշագրավ դրվագներ, մակդիր. 
ն.գի հարկավոր առատության ոչ քիչ թվով օրինակներ, Եվ այդ ամենը 
բծախնդիր հոգացողությամբ ծառայեցվում է Բ՝եոգորոսի կերպարի ամբող-
ջացմանը, նրա շուրջ հյուսվող պատմության համոզիչ ու ավարտուն տեսք 
ստանալուն։ 

Հայոց թարգմանական բազմաժան՛ր գրականության կարևորությունը 
.մեզանում վաղուց է արձանագրվել և նոր փաստարկումների անհրաժեշտու-
թյուն չկաւ Քանի որ այն նախորդել է մեր ինքնոկրոլյլ՚յ մատենագրությանը, 
ապա, բնականաբար, գրավոր մշակույթի համեմատաբար հին շերտ է 
ներկայացնում և իբրև այդպիսին ենթադրում է որոշակի դրական առնչակ-
ցություն նոր ձևավորվող ազգային գրականության ժանրային ոլորտներումւ 

Նոր հայկազյան բառարանի կազմողները (այսոլհետև՝ ՆՀԲ) ձեռքի տակ 
ունեցել են Գրիգոր Նյուսացոլ մեկ տասնյակ անուն գործերի հայերեն թարգ-
մանություններ և օգտվել են դրանցից։ Թարգմանական այդ հուշարձան-
ների կարևորության, ղրանց բառագանձի ինքնատիպության մասին կա-
րող է որոշակի պատկերացում տալ հետևյալ իրողությունը, մի քանի 
տասնյակի են հասնում աքն օրի նա կ֊հղումնև րը, երբ բառարանագիրներին 
ծանոթ երկու վկայություններից մեկը, հաճախ հնագոլյնը, Գրիգոր Նյոլ-
սացոլ գործերից է քաղվում։ Առավել արձանագրելի երևույթ է մեկական 
օրինակներով հայտնի բա ռա բացատ բութ յռլնների խնդիրը. նձԲ միայն Ա 
տառի օրինակների մի մասի համեմատոլթյտճնը ցույց է տալիս, որ շուրջ 
երեք տասնյակ եզակի կիրառությամբ հին հայերեն բառեր կան, որոնք 
աՎանովել են բյուգանդական մատենագյւի բացառապես «Յաղագս Երդոյ 
երգոցս)), «Տեսութիւն ի մարդոյն կազմութիւնն», «Յորդորումն մանկանը ի 
կուսութիւն)) և «Վարք երանելոյն Գրիգորի Սքանչելագործի» երկերի հա-
յերեն թ արգմ անութ յամ բ։ Այդպիսիք են. անկատարելապէս, անկարաբար, 
անկողմանումն, անկուած, անհաստ, անհաւասարելի, անհաւատարիմ առ-
նել, անմ՚եծո՚լթիւն, անուանական, անուժագ ոքն, անպնգաըար, անցանակ, 
ապրասամ (ապրասադ), աղանդական, աղջանջ, ամենախահութիւն, ամենա-
պտղութիւն, ամուսնաբար, այսրանդրաբերութիւն, այրապատկեր, անգիտա-
կութիւն, անգործագոյն, անգունութիւն, անդրաբերութիւն, անդրոյթք, ան-
երկչոտութիւն, անզմտ ալածե/ի, սւնժ ողով, անկամ աւր. ր և այլն։ 

Ամենևին չխորանալով թվարկված բառերի՝ հունարեն նախօրինակների 
հետ ունեցած բառակազմական առնչակցությունների խնդիրների մեջ, պի-
տի արձանագրել, որ դրանը առաջացել են թարգմանական հոդի վրա, 
Գրիգոր Ъ յուսա ցոլ ճառերի թարգմանիչների ձեռքով ու հունարեն նախօրի-
նակների ակնհայտ նմանությամբ։ 

Այսսչհսով, «Ի յիշատակի սրք՚ոյհ Բ՚Լ г г ո րո սի ...,.՛ ղ/ւ:։կ.։Աւնակս.-ն ճառի 
•հայերեն թարգմանությունը որոշակի հետաքրքրություն կարող է ներ-
կայացնել բառագանձի ինքնատիպության իմաստով։ նշված հուշարձանում 
ևս կան թարգմանության ճանապարհով առաջացած բառեր և արտահայ-
տություններ, բառակապակցոլթ [ունների նոր ու ինքնատիպ ձևեր։ Պիտի 
նկատել, որ այս կարգի ընթերցումների առատությունն աոաջին հերթին 
պայմանավորված է բնագրին բառացի հետևելու, հունարեն բառերն ու բա-
ռակապակցությունները նույն երանգով հայերենի փոխանցելու թարգմա՝նչ[։ 
ցանկությա՛մբ։ 

Համեմատությունը ցույց է տալիս, որ ա.ռանձին դեպքերում հայերենի 
թարգմանիչը իրոք կարող էր բնագրի այս կամ այն բառ-տերմինի համար 
ընտրել համեմատաբար պարզ, այլուր վկայված տարբերակ։ Բայց քիչ 
չեն նաև այն օրինակները, երբ ներբողի թարգմանիչր այդպես չի 
վարվել։ Նման դեպքերում, չնչին բացառությամբ, հունարեն բնագրի հա-
մապատասխան բառը, հաճախ նաև արտահայտությունը, սակավ գործածա-
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կան է նաև հունարենում (օրինակ՝ •поЧитсбОг^О?0, գ 'Հ'յ~Մյ<ք'յ՝1՚, ՀաՀՀՕՀՕքւՕՀ8, 
N60/. ЕХ-.о;" և նման մի շարթ բառեր)։ Պարզվում է, որ կարևոր զ՛եր պիտի 
վերապահել հունարեն նախօրինակի լեզվի բարդությանը, նեղիմաստ պատ-
մափիլիսոփայական տերմինների առատությանը, այ՛ն փաստին, որ կան 
բառեր, որոնք թերև.ս եզակի վկա յվածոլթ յան կամ, չի բացառվում, դժվար 
բացատրելիության պատճառով լիովին հասու չեն եղել թարգմանչին։ 

«Ի յիշատակի սրբոյն Բ՚էոդորոսի...» երկի հայերեն թարգմանության 
տեքստում բառագանձի իմաստով ուշադրության արժանի օրինակները կա-
րելի է բաժանել մի քանի խմբի։ 

Բառեր, որոնք անծանոթ են ՆՀԲ-ին, այլուր ավանդված չեն, ուստի և 
բացատրե/ի են սույն ճառում պահպանված եզակի կիրառությամբ։ 

ա) «Անյեդսւնակ եւ մարդասիրաբար տրամաբանելովД)10 (էշ 313բ) ար-
տահայտությունը թարգմանություն է հունարեն с / р а ч -рОГ.О^ '/ՕԼ՚ւ '-ЧЛЧ-
&рси~0<; Նաւ * ՚ ՚ կապակցա թ յ՚սն I Համեմատուիմ յանից պարզվում Է, 
որ ա ն յ ե ղ ա Ա ա կ բաո՚Ա առա լացել Է բնագրի <Г1Л5ТЕР/.7|&7)в7Л1 1р0Г.0>» կապակ-
ցությունը թարգմանելու եղանակով և պետք Է հասկանալ անօրինակ, ա ն -
ձև , ա ն հ ա մ ե մ ա տ , անզուգական իմաստո՛վ, որ հաստատվում Է և համա-
պատասխան հատվածի բովանդակությամբ։ 

բ) « Ա յ ս պ ի ս ի արուեստասիւրոլթեամբս սխրացոյց զաչս»12 մտքի հունա-

րեն համապատասխանությունում ասված Է. (ГОУТО) 2 1 0IՏ/V^1]17.зէN ЁV6VТ:0&ТI^ЗП՚; 
ՆՀԲ-ն <Г սիրացու ցանեմ» բառի ւոակ վկա յսկո չա.մ Է այո ՛Սույն 

միտքը և միաժամանակ ա ր ո ւ ե ս տ ա ս ի ր ո ւ թ ե ա մ բ ս բառը ընթերցում արոլեււ-
տ ա ս ի ր ո լ լ յ ե ա մ բ ք Ս ա կ ա յ ն նման միջամտությունը (եթե այն տպագրա-
կան վրիպակ չէ) Գրիգոր Ъ յուսա ցոլ ճառի գոնե այս հատվածի համար 
վերապահ ելի է։ Բացատրության այլ ուղի փնտրելն անիմաստ է, որովհետև 
բառիս կիրառության ուրիշ օրինակ, դատելով համ ա բա րբառա յին գրականու-
թյան առկա հրատարակություններից, ավանդված չէ։ Աւ ՚աեստասիւՐՈլթեամբ 
ընթերցում ը բնագրի <р1Л0՝Сё^Т|[Аа բառը թարգ։1 անելու ճանապարհով է 
առաջացել (նշանակում է՝ արվեստավոր կառույց, նաև՝ արվեստի գործ)։ 
Համապատասխանության այս փաստից բացի՝ սւրուեսւոսւս]սւ՝ութեամբ բա-
ռի գոյությունը պիտի արձանագրել նաև այն պատճառով, որ այդ նույն 
հատվածում Գրիգոր Նյուսացին պատմում է Բ՚եոդորոսի սխրանալՈլ ( = սքան-
չանալ, հրաշանալ, հիանալ) կե րպագրությամ բ «առ որմ խոսելու» նրա 
կարողության մասին, որը և հայերենի թարգմանչին հնարավորություն է 
տվել հունարենի նմ անութ յամ բ ստեղծելու աւ՝ուեստասիււ՝ոլ]>իւն բառը։ 

գ) «Քանզի իբրեւ նստալ չարաբաստն այն ի չար դատարանն՝ դատաւորն 
եւ դասւապեսւն ի միասին գոլով...»1Տ նախադասությունը թարգմանությունն է 
հունարեն հետևյալ հատվածի. 1Г0 07!է1(ւա 7')-'Т)У Օլ-ՀՅ-Յ՜̂ նԼՕ՝; 7.0.1 

7Л1 "сас15гр70; տԱ Հ'յ՝՝1՜.0 5Ն41 Й^тг;»"': Բնաղիր-թարգմանա թյուն Համադրու-
թյունից պարզվում է, որ դսւ տ Ш պ ե ւո-ք սունա՛ւ'ւն ՜.Յ.ՀւԱ'//ԴՀ~ի նմանությամբ 

" Йегшопеь. р 63=1. 
՚ З е г т п п е - , р. է 37. 
4 ЛегтопеБ, р. 
8 Бегпюпея. р 64^. 
10 Ջեռ. X 6196, էշ 313 г , 

11 Б е г т о п е з . р. 633—Հ. 
12 Զեռ. К 6196, էշ 312 բ. 

13 Бегшопез, р. 63 յ 5 . 
И Տե՛ս ՆՀԲ, Բ, 718, 

15 Զեռ. М 6196, էշ 313 ա։ 

10 Бегтопев , р. 65.5- էՏ-



Կ, Մ. Մուրագյան 

կազմված բառ է ( т а к с и а р х . к о м а н д и р ) 1 1 ' Հաքհբենի թարգմանիչը բնագրի 
հետևությամբ Ֆույն հ ր ա մ ա ն ա տ ա ր , վերակացու ոչ սովորական իմաստներն 
է տեսնում ւ յատապետ բսւոի սույն կիրառության մեջ: 

Գրիգոր Նյուսացոլ սույն ճառի հայերեն թարգմանությունում կան մեկ 
տասնյակից ավելի բառեր, որոնք առաջացել են հունարեն նախօրինակը 
պատճենելոլ, վերջինիս իմաստը հայերենի փոխանցելու եղանակով, Այգ 
բառերի բացատրության միակ աղբյուրը, դատերվ ՆՀԲ-ի հղայքներից, մ ը ֊ 
նում է «Ի յիշատակի սրբոյն Բ՚էոդորոսի...» ճառի թարգմանությունը 
Ստորև ներկայացնում ենք այգ կարգի մի իւումր բառեր իրենց հունարեն 
համապատասխան օրինակ՛ներով. 

ամբոխաբեր (էշ 314ր) — )&<ձ>գպ՚Հ (էջ 70.) 
անյանգաս/էս՝՝յ (1չ ծ14բ)—ա.տ-.0՝1 (էշ 70.,) 
ար սււրագիր (էջ 31 1բ)—0ՀյԴՀ7$ (Լ չ 01 Ա)) 
բազմափափագ (էշ 312բ) — ТЛ! икйО г,-»; (էջ 43.Ա) 
բոցասնոյց (էջ 312ա) — <р՛.ՕքՕ֊քՕՅ՚յ* (էջ в..,) 
թալակի (էջ 313ա) — դ ւ ւ ՚ / օ ֊ (էշ воԱ) 

լեզուազգեաց (էշ 31Տա)— -(/.ԱւՀՀ'.յՏՕՕՕ; (էշ КЗԱ}) 
մարմնավաճառ (էշ 3!4ա) — «քւՏաոօսղ՛: (էշ (՝>՝•>.լ) 
նորակարգ (էշ 3 1Хр) —чгбкгЖI? (էջ 64 
ա արափաււսւի'իւն (էջ 31 4ա)—Ա'յՕՀ1Ա (էշ ЧН-) 
ա։լալաեոակ (էշ 313բ)— (էշ .) 
քաշանան՛քէպ (էշ 313։ս)— (էշ 6Աէ)։ 

Հայերենի թարգմանիչը հունարեն այս բառերի բուն իմ աստին, հիմ-
նական նշանակություններին հետամուտ լինելու պարագայում շատ դեպքե-
րում, թերևս, կստեղծեր կամ կնախընտրեր ղրանց առավել հասկանալի 
ու հայ մատենագրության մ՛եջ վաղուց տարածում գտած համ արժեքներ։ 
Բայց քանի որ նա հիմնականում առաջնորդվել է բառերի ու արտահայտու-
թյունների արտաքին կառուցվածքային, առաջին հայացքից հիմնական թվա-
ցող նշանակությամբ, ապա արդյունքում առաջացել են ոչ սովորական, նըշ֊ 
ված եզակի կիրառությա՛մբ ընթերցվող ու բացատրվող մի շարք բառեր։ 
Այսպես՝ հունարենում <г ՏԱ>• ձշՕՀՏ-ը նշանակում է մ ե ծ նանասյարհ 2 0 , ուստի 
թարգմանիչը պիտի նախընտրեր ճանապարհ, համփադ գրաբարում հայտնի, 
կիրառության հնագոլյն օրինակներ ունեցող բառերից մեկը կամ մյուսը։ 
Մինչդեռ աչքի առաջ ունենալով հունարեն նախօրինակի ենթիմաստները, 
կա՛զմել է ա մ բ ո խ ա բ ե ր բառը, որը այլուր, նախօրինակից անջատ իրավա-
ցիորեն կարող է արհեստական ու սարքովի թվալ։ Տվյալ պարագայում խոս-

17 Տե՛ս Древиегреческо-русскнй словарь. Т. II, М., 1958, с. 1602 (այսուՀհտև՝ Д Р С ) . 
16 Ս-սԼւ-հւաԷ, աււասսւջւււրիւ&, ա ւ փ ա զ ո մ փ ն , րաղկացութիւն, րանւսպաԸոյն, ршдш^пг— 

ծել , գաղատոս, կերպադրութիւն, չ ա ր ա բ ա ս տ , ք աչաւզաոււլ, քեղի Ա նման տասնյակ բառե-

րի բացատրության ժամանակ ՆՀԲ-ի օրինակներից մեկը, հաճախ առավել հինը, քաղվել է 

Գրիգոր Նյուսացոլ սույն ճառից։ 

19 № В19В գրչագրում պահպանվել է գրեթե նույնիմաստ աքւյս1(յապէււ ընթերցումը, որը 

բառարանագիրները վերընթերցում են սւնյանզապէս և . իբրև բացատրության օրինակ մաս-

նակի միջամտություններով վկայակոչում այս նույն հատվածըI Առաջադրված տարբերակի 

օգտին է խոսում նան բնագիրը (^А.Т)7.";՝.= անդադար, шНцпц) , Տեքստի անզրաւ ( — անա-

ւարտ, անեզր, անվախճան, անսպառ, անբաւ) հարադիրը ևս հուշում է, որ սւս յաՏզապէս-ք 

առավել ճիշտ է ար տա՛յ ո լոսէ հեղինակի ասելիքըէ 

2 0 ДРС, I, 1023. 



Գրիգոր Նյուս ա ցոլ *Ւ յիշատակի . . .л ճառի հայերէն թարգմանությունը 1Տ1 

քը Ի՚եոդորոսի հիշատակը հավերժացնող «զմրջեանցն բերելով զնմանու-
թիւն»^ ամբոխի անվերշ հոսքի մասին է։ 

Վերոբերյալ ցանկում մսւրմնավանաո բառի միակ վկայությունը տվյալ 
կիրառության օրինակն Է։ Հիմքը այս դեպքում հունարեն У.ргОП.ОЛТ,? բառն 
Է։ Հայերենի թարգմանիչը ինչ-ինչ պատճառով, վերանալով բառիս ավանդ- . 
վսՀձ մսսւվանաո, մ ս ա գ ո ր ծ 2 2 իմաստներից, այն վերարտադրել Է մսւրմնա-
վանսւո նյութական նշանակությամբ։ Պիտի նկատել, որ մս ավան աո., մ ս ա -
գործ բառերի և դրանցով կազմված բարդությունների կիրառության օրի-
նակներ կան մեր միջնադարյան մատենագրական հուշարձաններում և ցա՛ն-
կության դեպքում Գրիգոր Նյոլսացոլ թարգմանիչը կարող Էր դիմել դրանց 
օգնությանը։ 

նույնպիսի բացատրությամբ սլիտի օժտել նաև տղա )ւոեսսւկ-/ւ կի-
րառության մեր ունեցած վկայությունը։ Հունարեն V,,-.: 11 հիմքը նշանա-
կում Է դեռատի, մ ա ն կ ա մ ա ր դ 2 3 : Հունարենին համարժեք մանուկ, մանչ , աղտ 
բառերի ոչ քիչ թվով հին օրինակներ կան ավանդված, որոնց հազիվ թե 
անհաղորդ չիներ Գրիգոր Նյոլսացոլ ճառի թարգմ անխչբ։ Այդուհանդերձ՝ 
առաջադրվել Է տ դ ա յ տ ե ս ա կ սեփական ընթերցումը, որը չունի կիրառության 
այլուր պահպանված որևէ տարբերակ։ 

Անհրաժեշտության դեպքում հնարավոր է համապատասխան մեկնա-
բանությամբ օժտել վերոբերյալ և համաբնույթ բառերից յուրաքանչյու-
րը։ Սակայն դրա հարկը չկա, որովհետև առաջադրված բացատրություննե-
րը բավարար պատկերացում կար ո՛՜լ են տայ թարգմանչի բառընտրության և. 
առհասարակ արծարծվող երևույթի մասին։ 

Առաջադրված ցանկը և դրանից դուրս մնացած ոչ քիչ թվով համա-
բնույթ բառ-ընթերցումների առկայությունը «Ի յիշատակի սրբոյն Թէո֊ 
դորոսի...» ճառի քննվող թարգմանությունում հնարավորություն են տա-
լիս մտածելու, որ թարգմանիչը որոշակի ծրագրի շրջանակներում իրաց-
նում է շատ ավեւի դժվար խնդիր, ՛նա հունարեն նախօրինակի հենքի վրա, 

•հունարենի բառակազմական սկզբունքներին հետևելով ստեղծում է նկա-
րագրական թարգմ անոլթչոձւ-տարբեր ակ։ Գիտական գրականության մեջ 
նման թարգմ անութ յունները ժամ ան ակին որակվել են ն յութական տերմի-
նով։ Բնավ ՛նույնացնելով սույն գրական երկի հայերեն թարգմանությունը 
ն յութական կոչված թարգմանությունների հետ (տարբերակիչ գծերը բա-
վական շատ են), պարզապես պիտի արձանագրել, որ այս և ն յութական 
հռչակված թարգմանությունների միջև կան որոշակի ընդհանրական եզրեր։ 

«Ի յիշատակի սրբոյն Բ՚էոդորոսի...» ճառի հայերեն թարգմանության 
բնույթի, (եզվի ու ոճի մասին մեր պատկերացումները հնարավորին չափ 
ամբողջական դարձնելու համար անհրաժեշտ է անդրադառնալ նաև նրա-
նում պահպանված դարձվածներին ու բառակապակցություններին։ Համե-
մատությունը ցույց է տալիս, որ թ ա ո գմ ա՛նութ լան առումով որոշակի դըժ-
վարոլթյոլննեո ունեցող այդ ոճական միավորները ևս առաջացեք են հու-
նարենի հենքի վրա՝ նախօրինակի իմաստային ձևերն ու գեղարվեստական 
արտահայտչամիջոցները պահպանելու որոշակի միտումովյ Այդ բառակա-

պակցություններն առաջին ընթ՛երցմամբ ոչ միայն անսովոր А'/ ու անրա֊ 
. րեհունչ, այլև ՛խորթ ու անհարազատ են թվում հին հայերենի բառ ու րանի 

շրջանակում։ Ստորև ներկայացնում են բ այդ արտահ ա լտոլթյո լննե րի ց մի 
քանիսը, որոնք միաժա՛մանակ կարող են պատկերացում տալ հեղինակի 
ոճական ընկալումների, պատկերավոր արտահայտությունների ու մակդիր-
համւեմ ատ ություննեբի եղանակով կերպավորման ունեցած փորձի մասին. 

21 Քեռ. М 6196, էշ 314р> 

22 Տե՛ս Д Р С , I , 981. 

23 Տե՛ս Д Р С , Л, ՝ 11-33 



դշ/ք Կ» Ս՝* Մուրադյան 

աներեւելի բարեկամ (էջ 314բ)—ձօօՏՀՕ; !քՍ.օ; (էջ 7 « | 4 _ , յ 
անղարՀարելի կամաւք (էջ 313.ս)֊ЯЖЯКЩЖХф Հ ՝ղ Հ /СО|гт) (էշ Пвл) 
անՀմսւտ մարս, (էշ 313ш)—ЙК61рОС Л0Лв|*>0 ( է շ Ծ5Ո) 
առասպելեալ մաւր (էջ 313թ) — յԱյսօՍՕյյ^ р/рр! (Հ?. «7,.^ 
գա тшսլար աող դատակնիք (էշ 314ր)—хатахрс'70Ս02 (էջ в018) 
զբարբարոսական մրրիկն (էշ 311բ)—֊՝տ ргр^оцхтр ք^չ 
զբոցասնոյցն... զՀնոցն (էջ 312,..) —I;р'օքօ՚դօււ*... «Д,. յ 
զՀանգերձււն շաղափելով (էջ 314...)— Ы)\-Х ;ЦШ<70|1ОД1 ОУ^ 
զմթացեալ ծիրանի.Л (էշ 314ա)~<:Հ0Հէ1՝1'էր1 копираIV (Էշ 08.ո) 
զտանջողական փայտից (Էջ 314ա) — քՅ«:Ո113:7]ք 100 $Ս՚'.0՚յ (Հ-ք 60^) 
իգական աստուածս.ի խոստովանելով (Էշ 313р)—$՚/յ ՚ է11.՝1 օյւօ Օ՚յա* 

&Տ07 (Էջ 00„) 
իշխանական վսաաՀա թիւնս (Էշ 313բ)—ар/ОУТО; М о з о ; (Էշ И 7Հ.) 
Հեղգային տարակա սելով (Էշ 3!3ս>)— ЕТСсГ^СЛ/ 7|1Г0рт;р.г*01 (Էշ 00]0) 
մակերեւութեանն Հանգստի (Էշ 312բ) — "СТ| ՀԳլՀ տաՅՈՅՍՅՏաՀ 

а շ (::>ս) 
յանձնառական աւթեւան (Էշ 314բ)—ау-глоу хата^юцоу (Էջ ~.0у) 
յատակս գեանոցս (Էջ Յ1'ձբ) — -аТОЦргУОУ ЕОЗЬО; (Էշ ( ) 
յարիական ճակատամարտութեանն (Էշ 313բ) — ~р&;1У (Էշ 
սպառազինական ընտրութիւն (Էշ 313ա) — ՕոձւՀԱաՍ; ХаХЯЛО^ОУ? (Էշ 05 {) 
ստորանկեալ դողաթեամբ (Էշ 313ա) — пр03Х07гТ? /ОСТИ 'О 00X047 

տարեւորական տաւնիք (Էշ 314բ) — = 4 է 0 ' ) 3 է 0 1 0 1 ; ЁйрТОЦ; ^ օ 

ցաւքն Հրոյն (Էշ 314ր) — горо? а/.^Г.обу! (Էջ 70^_1Я), 

Թարգմանչի հիմնական հոգացողությունը եղել Է հնարավորության սահ-
մանն՛երում ճշգրիտ՝ բառը֊բառի, կա պակցոլթյոլն ը-կապակցութ յան տես-
քով հայերենի փոխանցել բնագիրը, չհամահ՛արթել հեղինակի ոճը՝ հարազատ 
մնալով բնագրի անգամ առանձին տարաոճ դրսևորումների նկատմամբ։ 
Բնագրի առանձին այլաոճ դրվագները ոչ միայն չեն համահարթվել, այլև 
նույն երանգով ու բնագրային ոչ միօրինակությամբ փոխանցվել են հայե-
րենի։ Իբրև ասվածի վկայություն կարելի Է հիշատակել տողատվելու, չա-
փածոյի վերածվելու հնարավորությամբ օժտված հունարենի այն հատված-
ները, որոնք նույն հաշողությամբ տողատվում, հանգավորվում են նաև 
հայերեն տեքստում։ Այսպես, օրինակ, խոսելով թ՛ե ո դորո սի «ի գեղեցիկ ել 
յեր ան ելի առ Աստուածа ճանապարհվելու մասին, Գրիգո՛ր Ъ յուսացին անդ-
րադա՛ռնում Է նաև հանգուցյալի թողած հիշատակի խնդրին, որը, եթե փոր-
ձենք տողատել, կունենա հետևյալ տեսքը. 

զյիշատակ շանի մրցանացն 

եթող ի վարդապետութիւն՝ 

ժողովուրդք հաւաքելով, 

զեկեղեցիս խրատելով, 

զհրշտակ խաղաղութեան կոչելով, 

առ մեղ հայցելով 

յԱստՈլծոյ զպատշաճն և զալդուտնԶՀ. 

М ^ռ. Л5 С19в, Էչ 31 Հր (Հմմտ. ՏՔքՈ1ՕՈ0Տ, р. 6 9 շ լ _ , , ) . 



Գրիգոր Նյուս ա ցոլ *Ւ յիշատակի . . . л ճառի հայերէն թարգմանությունը 1Տ1 

թարգմանիչը ճիշտ նույն հետևողականությամբ, գրեթե առանց բառ 
.տԱդաշարժելոլ, հայերենի Է փոխանցում հունարեն նախօրինակի բոլոր 
բանաձևային ձևակերպումներն ու թևավոր արտահայտությունները։ Ահա 
դրան ցից մի քանիսը իրենց հունարեն համ ա պատա սխանություններով։ 

ա) Թարգմ. «ի փոքր տ՛գունիցն զմեծամեծսն ուսիր, ի ստոլերիցս զնա-
խատիպն իմ ասջիր»2^։ 

ԲՆ՛սղիր, ТУ/. ՀԱ՝/ !ихрш՝у та ЦГУА/А х а -аца^Ь . տ/ -.Л՝/ з х ш м та аруз-'теа 

բ) թ՛արգմ. «Սիրելի Է իւրաքանչիւրն յատուկն»2՝1 ։ 

Բ՛նագիր. <Г111 оV -тар зхзз-о) то ёЗюул2 8» 

Թարգմ. «Զի բարի Է ինձ Ի տսյն Աստուծոյ յանկեալ լինել առաւել 
քան զբնակել ի յարկս մեղաւորաց...»29։ 

Բնադիր. <гПам('р1.7:'ЕТава1 -.՛Ա՛՛յ՝* տV - ф օ!*ւյ> той Оеои (ւ«/յЪЧ т, о1хвш 
зхгркп 117.3 IV а |1ар-:о)).йч л 3 0 ։ 

Գրիգոր Նյոլսացու քննվող ճառի պահպանված հայերեն թարգմանու-
թյան և բնագրի համեմատությունը հնարավորություն- Է տալիս արծարծելու 
նաև բնագիր-թարգմանոլթյան մասնակի անհամապատասխանության առան-
ձին դեպքերի, մեկ֊երկոլ պարագայում նաև հայերեն թարգմանության մեչ 
բառական ոչ ճիշտ ընթերցման, աղավա՚զման օրինակներ։ 

Քահանայապետության արժանավորության հարցին անդրադառնալիս 
Բ՚եոդորոսի պատասխան խոսքում կարդո՛ւմ ենք, «Զի որ առ վատթարա-
գոյնն մեծն Է ել առաջին կաբգեալ նա եղկելի ել թշուառական՝ որպէս աո 
իրԱԱսն անիրաւագոյնն ել առ սպանողսն մանաւանդ կարծրագոյնն»^2։ Դըժ֊ 
վար չէ կռահել, որ ընդգծված արտահայտության մասում խաթարվածոլ-
թյան հետք կա. ա ո իրԱԱսն ա ն ի ր ա ւ ա գ ո յ ն ն կապակցության դիմաց հունա-
րենում աոկա է Т01С а01Х01; 6 и и м к р о ; ՛ 1 ' ' , ուր անՀամապատասխանութլունը 
Հունարեն Д01Х01; (•= անիրավ3՝) բաոի դիմաց սւո. իրսււսն ընթերցաւԲն է, 
որը հունարենի նմ անութ յամբ պիտի վերընթերցել ա ն ի ր ա լ ս ն : 

Այսպիսով, Գրիգոր նյուսացոլ «Ի յիշատակի սրբոյն Թէողորհսի...» 
դամբանական ճառի թարգմանության վերաբերյալ քննությունը հնարավո-
րություն է տալիս կատարելու որոշ եզրակացություններ. 

ա) Բ՚եոդորոսին նվիրված սույն երկը նյութով ու բովանդակությամբ, 
կառուցվածքով ու ժանրով համապատասխանում է ներբողի այն տեսակին, 
որը կոչվում է դ ա մ բ ա ն ա կ ա ն նաո (կառուցվածքային և սյուժետային մաս-
նակի շեղումները հասկանալի են և հատուկ քննության նյութ չեն կարող 
դառնալ)։ Ի տարբերություն նույն հեղինակի նույնաբնույթ «Ի Մելիտոս 

Նույն տեղում, էշ 312 րւ 

28 Бегтопез , р. 6 4 п - и . 
27 Ջեռ. М 6196, էւ 312 բ. 

յ® Бегшопез. р 6 4 а 1 - м 

29 Զեռ д: 6196, էւ 31* ա, 

3 0 Яегтопез . р. 68,7—14. 
31 Այսպես, օրինակ, իբրև թարգմանության և բնագրի ոչ լիարժեք համապատասխա-

նության օրինակ կարելի է վկայակոչել аԱյլ նա հաստատուն գիմալք...» (Լք 313 ա) պար-

թեր ութ յան երկրորդ կեսը (հմմտ. Б е Г В Ю п е З , Р . 6 6 տ - լ 3 ) տ Կան այլ բնույթի անհամապա-

յււա и խան ութ յան նշմարներ ևս։ 
32 Զեռ. К 6196, էշ 314 ա, 

33 Б е г т о п е з . р. 6 8 լ 3 - 1 3 . 
» ДРС, I, 35. 
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Д Р Е В Н Е А Р М Я Н С К И И ПЕРЕВОД РЕЧИ ГРИГОРИЯ НИССКОГО 
«К ПАМЯТИ СВ. ФЕОДОРА...» 

Доктор филол. наук М. МУРАДЯН | 

Р е з ю м е 

Исследгшакие армянского перевода речи «К памяти св. Феодора...» сохранив-
шегося в рукописи Матенадарана № 6196 (31IV—315г) показывает, что в нем имеются 
слова и словосочетания, не фиксируемые в литературе периода ее возникновения.. 
Некоторые словосочетания, представляя собой буквальный перевод соотретствующих 
сочетаний греческого текстг, сохранили формы н средства художественной, оырази--
тельности оригинала 


